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150-350 bar | 100-290 l/min
K A S T O R  h y d

STANDARD VERSION  EN MODELLO DI BASE  IT SERIENAUSFÜHRUNG  DE MODÈLE DE BASE  FR
Grinds stumps as deep as 50 cm [20”]  
below the surface and any diameter

Fresa ceppi fino a una profondità nel 
terreno di 50 cm e di qualsiasi diametro

Fräst Baumstümpfe und Stubben bis zu  
50 cm Tiefe mit jeglichem Durchmesser

Fraise souches jusqu’à une profondeur de 
50 cm et de tout diamètre

To fit the attachment plate  
of a hydraulic excavator arm

Predisposizione per attacco  
su braccio idraulici di escavatori

Für den Anbau an Baggerarme  
vorgesehen

Prédisposition pour l’application sur le 
bras hydraulique d’une pelle

Excavators from 15-30 tons [30-60k lb] Per escavatori da 15 a 30 t Für Bagger von 15-30 t Pour pelles de 15 à 30 t

Prepared for transmission  
with 2 hydraulic motors of choice

Trasmissione predisposta  
per 2 motori idraulici a scelta

Antrieb vorgesehen  
für 2 Hydraulikmotoren nach Wahl

Transmission prédisposée  
pour 2 moteurs hydraulique au choix 

Dual side belt transmission Trasmissione doppia a cinghie Doppelter Keilriemenantrieb Transmission double avec courroies

2 x 5 belts 2 x 5 cinghie 2 x 5 Keilriemen 2 x 5 courroies

Any side shift,  
moved by excavator arm

Spostamento laterale  
con il braccio escavatore a piacere

Schwenken: beliebige Reichweite  
durch den Baggerarm

Déport latéral avec le bras excavateur,  
sans limites

Hydraulically operated hood Cofano regolabile idraulicamente Hydraulisch einstellbare Haube Capot réglable hydrauliquement

Protection with double chains / rubber Protezione a doppie catene / gomma Schutz durch doppelte Ketten / Gummi Protection: doubles chaînes/ caoutchouc

Rotor with carbide teeth HRC Rotore con utensili di carburo HRC Rotor mit Karbid-Werkzeugen HRC Rotor avec outils de carbure HRC
Colors: yellow | from Q3-2021:
red RAL3020 · charcoal RAL7021

Colori: giallo| a partire dal III° trimestre 
2021: rosso RAL3020 · antracite RAL7021

Farben:  gelb | ab Q3-2021:
rot RAL3020 · anthrazit RAL7021 

Couleurs: jaune| à partir du 3ème trime. 
2021: rouge RAL3020·anthracite RAL7021

Independent hydraulic  
circuit recommended.
Machine delivered without hoses or 
interface plate.

Per l’azionamento si consiglia un  
impianto idraulico autonomo.
Macchina fornita senza tubi, connessioni 
e piastra di attacco.

Für den Antrieb wird eine autonome 
hydraulische Anlage empfohlen.
Das Gerät wird ohne Schläuche, An-
schlüsse und Anbauplatte geliefert.

Système d’actionnement hydraulique 
indépendant recommandé. 
Machine sans tuyaux, raccords et inter-
face d’attelage.

Excavator mounted stump grinder

Fresaceppi per escavatori

Wurzelstockfräse für den Baggeranbau

Fraise-Souches pour pelles

KASTOR hyd 90
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STANDARD bar 
[psi]

l/min
[gpm]

cm [”] Ø cm [”] cm [”] cm [”] cm [”] kg [lb] # min-max min-max

11 [4,3] 90 [35] 88 [34] 180 [70] 130 [51] 868 [1,910] 50 150 - 350
[2,175 - 5,075]

100 - 290 
[26 - 77]

185.02.017   4x
185.02.018   3x
185.02.019 20x
185.02.020 20x
185.02.021   1x
185.02.022   2x

100 120 140 160 180 200 220 240 260 280 300 l/min
KASTOR hyd 26 32 37 42 48 53 58 63 68 74 79 GPM

OPT 073
150-350 bar
2,175-5,075 psiOPT 074

OPT 165

ROTOR DISC
DISCO ROTORE
ROTORSCHEIBE
DISQUE ROTOR

Required  
hydraulic lines

Tubi idraulici 
neccessari

Erforderliche  
hydr. Anschlüsse

Tuyaux hydrauliques 
requis

1 x pressure 
        (see table)

1 x mandata
        (vedi tabella)

1 x Vorlauf
      (siehe Tabelle)

1 x aller
      (voir tableuau)

1 x return 1 x ritorno 1 x Rücklauf 1 x retour
1 x drain 
      (see manual)

1 x drenaggio
      (vedi manuale)

1 x Leckölleitung
(siehe Bedienungsanleitung)

1 x drainage
      (voir manuel)

Hydraulic hood 
1 x double acting=
1x open - 1x close
(max. 30 l/min - 8 gpm)

Cofano idraulico 
1 x doppio effetto=
1x aperto -1xchiuso
(max. 30 l/min)

Hydraulische Haube 
1 x doppelwirkend=
1x auf - 1x zu
(max. 30 l/min)

Capot hydraulique
1 x double effet=
1xouvert - 1xfermée
(max. 30 l/min)

OPT-372
1 x double acting=
right / left
(max. 30 l/min - 8 gpm)

OPT-372
1 x doppio effetto=
destra / sinistra
(max. 30 l/min)

OPT-372
1 x doppelwirkend=
rechts / links
(max. 30 l/min)

OPT-372
1 x double effet=
droite / gauche
(max. 30 l/min)

^ciZg[VXZ�@6HIDG�]nY��gZ["'%&+�"�heZX^[^XVi^dch�VgZ�hjW_ZXi�id�X]Vc\Z�

EN The weight of the machine refers to the standard, without any options. · Hydraulic drive: recommended pressure and hydraulic flow IT Il peso della macchina è a titolo indicativo, si intende senza aggiunta di optionals et è 
comunque soggetto a variazioni. · Trasmissione idraulica: pressione e portata idraulica consigliata DE Das Gewicht des Gerätes ist als Richtwert zu verstehen, es bezieht sich auf die Normalausführung ohne Zubehör und unter-
liegt Schwankungen. Hydraulikantrieb: Empfehlung Öldruck und Fördermenge FR Le poids du broyeur est à titre indicatif. Il peut varier selon les options. · Transmission hydraulique: pression et débit hydraulique recommandé
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Ultima modifica (Last modify):

Creato il (Created the):

Trattamento termico (Termical treatment):

ISO 22768 - f

A3

All proprietary rights reserved by SEPPI M. S.p.a. - This drawing shall not be reproduced,
or in any way utilized, for the manufacture of the component or unit here in illustrated
and must not be released to other parties, without written consent.
Any infringement will be legally pursued.

Proprietà della SEPPI M. S.p.a. - Senza autorizzazione della stessa
il presente disegno non potrà essere utilizzato per la costruzione
dell'oggetto rappresentato né venire comunicato a terzi o riprodotto.
La società proprietaria tutela i propri diritti a rigore di legge.

1:3
Scala (Scale):

Tolleranze ed altre prescrizioni generali
(General tolerances and other specifications)

Disegnato da (Designed by):

Modello (Model):

Designazione (Designation)

Nr.(No)

Materiale (Material):

Trattamento superficiale (Surface treatment):

Cod. Grezzo (Blank-No):

Massa kg (Weight):

Interface OPT-372 BMS-L � .ASTOR (ref-2018 specifications and prices are subMect to change)

NOTA: Il foro centrale non è indispensabile. A discrezione del fornitore dell'attacco

O P T  3 7 2

EN pressure and required hydr. flow IT pressione e portata idraulica richiesta 
DE Druck und erforderliche hydraulische Fördermenge FR pression et débit hydraulique necèssaire

H Y D R .  D R I V E  · T R A S M I S S I O N E  I D R .  · 
 H Y D R A U L I K A N T R I E B  ·  T R A N S M I S S I O N  H Y D R .

I N T E R F A C E  P L A T E  ·  S E L L A  D I  A T T A C C O  · 
U N I V E R S A L  S C H N I T T S T E L L E  · I N T E R F A C E  D ’ A T T E L A G E

(#185) €

KASTOR hyd 090 18.900

OPTIONS EN OPTIONALS IT OPTION DE  OPTIONS FR OPT 090
2 motors F12-60 cm3   
with relief valves

2 motori F12-60 cm3   
con valvole di sovrapressione

2 Motoren F12-60 cm3   
mit Überdruckventil

2 moteurs F12-60 cm3 
avec soupapes

073 6.280

2 motors F12-80 cm3  
with relief valves

2 motori F12-80 cm3   
con valvole di sovrapressione

2 Motoren F12-80 cm3   
mit Überdruckventil

2 moteurs F12-80 cm3 
avec soupapes

074 7.040

2 motors F12-110 cm3  with 
relief valves

2 motori F12-110 cm3   
con valvole di sovrapressione

2 Motoren F12-110 cm3  
mit Überdruckventil

2 moteurs F12-110 cm3 
avec soupapes

165 7.460

Individual interface plate for 
excavator arm - without pins

Sella di attacco per il braccio 
escavatore - senza perni

Anbauplatte für den  
Baggerarm - ohne Bolzen

Interface d’attelage pour le 
bras d’excavateur - sans boulon

218 1.960**

190° hydraulic rotation plate Ralla di rotazione idraulica 
190°

Hydr. Drehvorrichtung 190° Interface de rotation hydr. 
de 190°

372 3.940

Interface for spider excavator Rostro di appoggio per ragno Pfote für Schreitbagger Pied d’appui pour araignée 130 1.300
Special color Colore speciale Sonderfarbe Couleur spécifique 370

**possible price variance depending on excavator · il prezzo indicato varie a seconda del escavatore 
· abhängig vom Baggertyp, Preisabweichungen möglich · différence de prix possible, selon l‘excavateur
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Data sheet 

Scheda tecnica 

Datenblatt 
Fiche technique 
Fișa tehnică 
 
The information in this document is intended as a guide only. 
No part of this price list may be reproduced in any form and by no means. 
SEPPI M. S.p.A. may change their products or their specifications at any time without any obligation of previous notice. 
For information on how to choose the right tools and options ask your dealer. 
We recommend the first attachment of the machine to the prime mover to be accomplished by the dealer. 

Le informazioni e il materiale fotografico contenuti nel presente documento sono da intendersi a titolo indicativo. 
La riproduzione, anche parziale, è vietata. Eventuali modifiche, anche sostanziali, nell’ottica di un continuo miglioramento, 
potranno essere apportate dal costruttore senza obbligo di preavviso. 
Per informazioni sulla scelta degli utensili e optionals rivolgersi al proprio concessionario. 
Consigliamo che il primo collegamento della macchina al trattore venga effettuato dal concessionario. 

Alle in diesem Dokument angegebenen Informationen sind unverbindlich. 
Jede Form von Vervielfältigung ist untersagt. 
Änderungen können vom Hersteller auch ohne Vorankündigung vorgenommen werden. 
Informationen über die Wahl der richtigen Werkzeuge und das geeignete Zubehör erhalten Sie bei Ihrem Händler. 
Wir empfehlen, dass der erste Anbau des Gerätes an den Schlepper vom Händler vorgenommen wird. 

Les informations rapportées sur cette liste de prix doivent être considérées à titre indicatif. 
Toute reproduction, même partielle, est formellement interdite. 
SEPPI M. S.p.A. se réserve le droit d’apporter tout type de modification sans préavis. 
Demandez à Votre concessionnaire plus d’informations sur le choix des bons outils et sur les options possibles. 
Nous conseillons que le premier attelage du broyeur au tracteur soit effectué par le revendeur. 

Informațiile din acest document sunt orientative. Ilustrațiile sunt informative. 
Nicio parte a acestei liste de prețuri nu poate fi reprodusă sub nicio formă și în nici un caz. 
SEPPI M. S.p.A. își poate modifica produsele sau specificațiile în orice moment, fără nicio obligație de notificare prealabilă. 
Pentru informații despre cum să alegeți uneltele, accesoriile și opțiunile potrivite, întrebați distribuitorul local sau 
reprezentantul Seppi M din țara dvs. 
Recomandăm ca punerea în funcțiune a mașinii și acordarea mașina purtătoare (tractor, excavator, buldo-excavator etc) să 
fie realizată de dealerul autorizat de Seppi M sau de reprezentantul pentru țara dvs. 
 
 

Tehron  Machines  S.R.L. 
Tel.:              +4.0730.188888 
Web:         tehronmachines.ro 
tehron.machines@gmail.com 


